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FR 

Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour 
l'opérateur et les personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le 
manuel d'utilisation. 

EN Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons 
close to the work area. Read the operating manual. 

 
DE 

Das Lichtbogenschweißen und das Plasmaschneiden können für den Benutzer 
und für Personen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten, gefährlich 
sein. Das Benutzerhandbuch durchlesen. 

 
IT 

La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le 
persone che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per 
l’uso e istruzioni per la sicurezza. 

 
ES 

La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

 
PT 

A soldadura por arco e o corte plasma podem ser perigosos para o operador e as 
pessoas que se encontram junto da zona de trabalho. Ler o manual de instruções. 

NL Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de 
mensen in de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing. 

SV Bågsvetsning och plasmaskärning kan innebära faror för operatören och de 
personer som befinner sig i närheten av arbetsområdet. Läs användarmanualen. 

PL Spawanie łukowe i cięcie plazmowe mogą być niebezpieczne dla operatora i 
osób znajdujących się w strefie pracy. Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 
RO 

Sudura cu arc şi tăierea cu plasmă pot fi periculoase pentru operator şi pentru 
persoanele care se găsesc în apropierea zonei de lucru. Citiţi manualul de exploatare. 

 
EL 

Η συγκόλληση τόξου και η κοπή πλάσµατος µπορούν να αποδειχτούν 
επικίνδυνα για το χειριστή και τα άτοµα τα οποία βρίσκονται κοντά στη ζώνη 
εργασίας. ∆ιαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 
RU 

Дуговая сварка и плазменная резка могут представлять опасность для 
сварщика и лиц, находящихся поблизости от места работы. Прочтите 
руководство по эксплуатации. 

DA Lysbuesvejsning og plasmaskærebrænding kan være farligt for operatører og 
personer tæt på arbejdsområdet. Læs betjeningshåndbogen. 

NO Lysbuesveising kan være farlig for operatøren og personer i nærheten av 
arbeidsområdet. Les driftsmanualen. 

FI Kaarihitsaus ja plasmaleikkaus voivat olla vaaraksi käyttäjälle tai työpisteen 
ympäristössä oleville henkkilöille. Lukekaa käyttöohjeet. 

SK Zváranie oblúkom a plazmové rezanie môžu byť nebezpečné pre pracovníka i 
pre ľudí nachádzajúcich sa v blízkosti pracoviska. prečítajte si užívateľskú 
príručku e zpečnostné predpisy. 

CS Obloukové svařování a plazmové řezání mohou být pro pracovníka a pro osoby 
nacházející se v blízkosti pracoviště nebezpečné. Přečtěte si uživatelskou 
příručku a bezpečnostní předpisy. 
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1 - ALLGEMEINES 1 - INFORMAZIONI GENERALI 
1.1. BESCHREIBUNG  1.1. PRESENTAZIONE  
Das COOLER II PW ist ein Kühlgerät mit einer 
Kühlflüssigkeit, das mit  den MIG / MAG und sowie auch TIG 
Brennern verwendet werden kann.  

COOLER II PW é unitá di raffreddamento con liquido 
reffrigerante, il quale viene utilizzata con le torcie MIG/MAG e 
TIG. 

 

 

ACHTUNG  
Das COOLER II PW ist ausschließlich für den 
Einsatz mit den ALW Stromquellen bestimmt, die 
für den Einsatz mit diesem Kühlgerät geeignet 
sind. 

ATTENZIONE 
COOLER II PW é destinato per utilizzo con 
i generatori  ALW che lavorano con questa unitá 
di raffreddamento.  

 

 
 

Füllöffnung 1 Apertura di riempimento 
   

Sichtbarer Pegel im Tank 2 Visualizzazione del livello di serbatoio 
   

Schnellkupplung für den Ausgang des Kühlwassers 3 Innesto rapido della uscita d´acqua  (blu) 
(blau)   

Schnellkupplung für den Ausgang des 4 Innesto rapido della entrata d´acuqa (rosso) 
Rücklaufkühlwassers (rot)   

Stromkabel 5 Cavo di alimentazione 
 
1.2. TECHNISCHE DATEN 1.2. CARATTERISTICHE TECNICHE  
 

 COOLER II PW  -  
REF. W000273516 

 

Netzanschluss  Alimentazione 

1-phasiger Netzanschluss 230 V ±15 % – 50/60 Hz Tensione di alimentazione monofase 

Frequenz 50/60 Hz Frequenza 

Stromaufnahme 1,4 A Corrente assorbita 

Kühlkreislauf  Circuito di refrigerazione 

Maximaler Durchfluss 3,6 l/min Portata massima 

Maximaler Druck bei Nulldurchfluss 4,5 bar Pressione massima alla portata di 
zero 

Tankinhalt 5 l Capacitá di serbatoio 

Dissipateur thermique 1,3 Kw à 20°C 1l/mn Thermique dissipator 
Mechanische Eigenschaften  Caratteristiche meccaniche 

Gewicht ohne Füllung 16 kg Peso a vuoto 

Gewicht mit Füllung 21 kg Peso con carico 

Abmessungen 700 x 279 x 268 mm3 Dimensioni 

Schutzart IP 23 S Classe di protezione 

Norm CEI 60974 – 2, CEI 60974-10 Norme 
 

1 

4 

3 

2 

5 
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HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht bei Regen oder Schneefall 
verwendet werden. Es kann in Außenbereichen 
gelagert werden, aber darf nicht ohne 
entsprechenden Schutz unter oben genannten 
Bedingungen verwendet werden.  

NOTA 
Questo impianto non é utilizzabile sotto la 
pioggia o neve. Puó essere tenuto in esterno, 
ma non puó essere utilizzato senza protezione 
nelle condizioni descritti in precedenza. 

 
 
 
 

Code-Buchstabe 
Lettera del codice   

IP Schutz des Gerätes 
Protezione del materiale  

Erste Kennziffer 
Prima cifra  

2 Gegen das Eindringen von festen Fremdkörpern mit einem ∅ ≥ 12,5 mm 
Contro la penetrazione di corpi solidi estranei con ∅ ≥ 12,5 mm  

1 Gegen das Eindringen von Wassertropfen mit schädlicher Wirkung, die senkrecht auf 
das Gerät fallen  
Contro la penetrazione di gocce d’acqua verticali con effetti nocivi 

Zweite Kennziffer 
Seconda cifra 
 

3 Gegen das Eindringen von Regen (der in einem Winkel bis zu 60° zur Senkrechten fällt) 
mit schädlicher Wirkung 
Contro la penetrazione di pioggia (con inclinazione fino a  60° in rapporto verticale) con 
gli effetti nocivi  

 S Bedeutet, dass die Prüfung gegen das Eindringen von Wasser mit schädlicher Wirkung 
mit allen Komponenten des Gerätes im Stillstand durchgeführt wurde.  
Significa, che la prova di protezione contro gli effetti nocivi dovuti dalla penetrazione di 
acqua é stata eseguita su tutte le parti del impianto in stato di riposo 

 


